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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS GOBIERNOS

DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY Y DE LA REPUBLICA DEL PERU.

El Gobierno dc la Repf:blica del Paraguay y el Gobierno de la Repblica

dei Peri:

Deseosos de fortaiccer los tradicionales lazos de amistad entre sus pue-

blos a travs de la mutua cooperzci6n en los campos de la cultura, do la ciencia,

de la educaci6n, del deporte y del turismo;

Declarando. respetar el principio de La soberania de cada una de las Par-

tes y la no intervenci6n en sus asuntos internos;

Han decidldo celebrar el prosente Convenio:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes expresan su intenci6n de promover toda actividad

quo pueda contribuir al conocirniento reciproco y at desarroilo de la culttra, la

ciencia, la educacibn, ci deporte y el turismo, en sus .respectivos paises.

ARTICULO 11

Las Partes Contratantes se con ijro emeten a estimular [a coiaboracibn en-

tre las instituciones oficiales culturales, cientificas y educativas de amabos paises.

ARTICULO III

Ambas Partes otorgarhn facilidades para que en sus territorios so ruali-

cen actividades y eventos cientificos, educativos, artisticos y toda imanifestaci6n

que contribuya at major conocimlento de [a cultura do la otra Parte.
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ARTICULO IV

Ambas Partes procurar n fomentar el intercambio de personas represen-

tativas de La cultura, de la ciencia y de la educaci6n de sus respectivos paisc's.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes favorecer~n el intercambio de profesores de edu-

caci6n superior, de cientificos y de arque6logos, asi como de estudiantes, mediante

el otorgarniento de becas para estudios superiores.

ARTICULO VI

Ambas Partes procurarbn incluir en sus respectivos programas educativos

la ensefianza de los diferentes aspectos de la realidad cultural, geogrfica e hist6-

rica del otro pals que permita adquirir un conocimianto fiel y preciso del mismo.

ARTICULO Vii

Las Partes Contratantes, a trav&s d .sus inSlituciones oficiales de cultu-

ra, de ciencia y de cducaci6n, promoveran el intercambio de publicaciones y de

material informativo de su espocialidad.

ARTICULO" VIII

Ambas Partes estudiarln, cada una en Io que le concierna, las condiclo-

nes en las que sn podri reconocer la equivalencia de los Certificados de Estudios

Primarios y Secundarios otorgados por la otra Parte, lo que se acordarb posterior-

mente mediante cambio de Notas.
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ARTICULO IX

Las Partes Contratantes acuerdan otorgarse facilidades reciprocas para

el reconocimiento do Estudios Universitarios realizados en ei territorio de ]a otra

Parte y los Certificados de Estudios reconocidos por La Universidad u Organsmo

Rector de las Universidades segiin corresponda.

ARTICULO X

Las dos Partes protegerAn en su territorio los derechas de [a propiedad

intelectual y los derechos de autor reconocidos en la otra Parte.

ARTICULO XI

Cada una de las Partes Contratantes, concederi facilidades para la admi-

si6n en sus propios centros de ensejep C'? ," Preglo a las disposiciones vigentes

en cada pals, a los estudiantes nlifoaies de "a 4 4 arte.

f ARTICULO XMYc

Las Partes Contratar.is se compromcten ".'4/ tgual a hacor respetar en

sus respectivos territories las disposiciones legalds' , la otra Parte relacionadas

con ia protecci6n de su patrimonio nacional :arqu'eo l6gico, hist6rico y artistica en

cuanto se refieren a la prohibici6n do exportar bienes culturales par el Gobierno

del pals de origen.

En los casos en que los indicados valores arqueol6gicos, hist6ricos y ar-

tisticos hayan sido ilegalmente introducidos en el territorio de una de las Partes,

6sta precederi a disponer su devoluci6n a simple pedido, par via diplombtica, de

I otra Parte.

/
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ARTICULO X1ii

Las Partes Contratantes, dentro de una adecuada reciprocidad, acuerdan

que dar~n facilidades pars Is entrada y salida de piezas de los tesoros arqueol6gi-

cos y artisticos respectivas e Is Repiblfca del Paraguay y de Is Repiblica del

PerO cuando hayan convenido que 6stas se destinen a exposiciones culturales patro-

cinadas par Ia otra Parte y se hayan cumplido las formalidades legales que autori-

cen su exportaci6n temporal. EL pais en que so expongan los objetos garantizar6

Is conservaci6n de los mismos mientras permanezcan en su territoric, asi como

su devoluci6n.

ARTICULO XIV

Las Partes Contratantes acuerdan reunirse cada tres affos, a partir de

la vigencia del presente Convenio, alternadamente, en Asuncl6n y en Lima, pare

evaluar las actividades realizadas en el marco del -Convenio Cultural y elaborar un

programa de actividades trienales que permits dasaerollar los objetivos de este

Convenio.

ARTICULO XV

Las Partes Contratantes procurar~n fonventar Is cooperaci6n entre las

instituciones deportivas oficiales de los dos paises y la realizaci6n de competencias

e intercambios con participaci6n de deportistas del Paraguay y Per6.

ARTICULO XVJ

Los dos Cobiernos fomentar6n y facilitarbn el turismo entre ambos paises

con miras a promover el entendimiento mutuo entre sus pueblos.

/ ,
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ARTICULO XVII

El presente Convenio entrarb en vigencia una vez que se hayan cumplido

las formalidades legales en cada una de las Partes, y podrt ser denunciado. can

seis muses de anticipaci6n, luego de los primeros cinco afios de vigencia.

En caso de no producirse denuncia alguna, el Convenio se prorrogara

automiticamtnte cinco afios m s y asi sucesivamente.

La denuncia del Conveno no afectara el programa de acci6n cultural

que se encuentre en aplicaci6n.

En F6 de Io cual, Suscriben el presente Convenio. en dos ejervplares iguat-

mente autinticos, en idioma espaeol.

I'IECO- en Ia ciudad dV n 4"' .uatro dies del rues de enero

del afio roil novecientos ochernta y tedve.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUB ICA DEL PARAGUIAY"

R 0 P1010 ACEVEDO

inis ro de Relacionos Exteriuros;

F "0,,PEL COBIERNO DE LA
' " EPUBLICA DEL/ PERU

Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND OF THE REPUBLIC

OF PERU

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Peru:

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their people through
mutual cooperation in the fields of culture, science, education, sports and tourism;

Declaring their respect for the principle of sovereignty and non-interference in the in-
ternal affairs of each of the Parties;

Have decided to conclude the present Agreement:

Article I

The Contracting Parties state their intention to promote all activities that may contrib-
ute to reciprocal understanding, cultural development, science, education, sports and tour-
ism in their respective countries.

Article H

The Contracting Parties undertake to stimulate collaboration between the official cul-
tural, scientific and educational institutions of both countries.

Article III

The Contracting Parties agree to grant each other every facility for the organization of
scientific, educational and artistic events in their territory and any event contributing to bet-
ter understanding of the culture of the other Party.

Article IV

The Parties shall endeavour to promote the exchange of representatives of the culture,
science and education of their respective countries.

Article V

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of university professors, scientists
and archaeologists, as well as students, through the granting of scholarships for advanced
study.
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Article VI

The Parties shall endeavour to include in their respective educational programmes in-
struction on the culture, geography and history of the other country in order to provide a
true and accurate understanding of it.

Article VII

The Contracting Parties, through their official cultural, scientific and educational insti-
tutions, shall promote the exchange of publications and informational material in their spe-
cialities.

Article VIII

The Parties shall study the respective conditions under which equivalency can be
granted for certificates of primary and secondary education granted by the other Party,
which shall be subsequently agreed through an exchange of notes.

Article IX

The Contracting Parties agree to grant reciprocal recognition of university degrees
earned in the territory of the other Party and the certificates recognized by the university or
university governing body as appropriate.

Article X

Each Party shall safeguard within its territory the intellectual property rights and copy-
rights recognized by the other Party.

Article XI

Each of the Contracting Parties shall facilitate the admission into its own educational
institutions, in accordance with the laws in effect in each country, students who are nation-
als of the other Party.

Article XII

The Contracting Parties also undertake to ensure the respect within their territory for
the laws of the other Party concerning the protection of its national archaeological, histor-
ical and artistic heritage as regards the prohibition on exports of cultural goods by the Gov-
ernment of the country of origin.

In cases where the aforementioned archaeological and historical items or artworks
have illegally entered the territory of one of the Parties, it shall effect their return on request
by the other Party through the diplomatic channel.
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Article XIII

The Contracting Parties, on a reciprocal basis, agree that they shall facilitate the entry
and export of pieces from the respective archaeological and artistic heritage of the Republic
of Paraguay and the Republic of Peru when they have agreed that these are intended for cul-
tural expositions sponsored by the other Party and the legal formalities for their temporary
export have been completed. The country where the objects are exhibited shall guarantee
their preservation while they are within their territory, as well as their return.

Article XJV

The Contracting Parties agree to meet every three years from the entry into force of
this Agreement, alternately in Asunci6n and Lima, to evaluate the activities carried out un-
der the Cultural Agreement and to develop a triennial programme of activities that will as-
sist in meeting the objectives of this Agreement.

Article XV

The Contracting Parties shall endeavour to promote cooperation between the official
sports institutions of the two countries and competitions and exchanges with the participa-
tion of athletes of Paraguay and Peru.

Article XVI

The Governments shall promote and facilitate tourism between the countries with a
view to promoting mutual understanding between their peoples.

Article XVII

This Agreement shall enter into force once the legal formalities have been completed
in each of the Parties, and may be denounced on six months' notice after it has been in force
for five years.

In the event that it is not denounced, the Agreement shall be extended automatically
for successive five year periods.

Denunciation of the Agreement shall not affect the cultural programme of action which
is being implemented.
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In witness whereof, we have signed this Agreement, in two copies in the Spanish lan-
guage, both being equally authentic.

Done in Asunci6n on 4 January 1989.

For the Government of the Republic of Paraguay:

DR. RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

DR. ENRIQUE AREVALO ALVARADO Z.
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ECHANGE CULTUREL ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET DE LA RItPUBLIQUE
DU PEROU

Le gouvernement de la Rdpublique du Paraguay et le Gouvernement de la R6publique
du Pdrou :

Dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leur peuple par la coopera-
tion mutuelle dans les domaines de la culture, de la science, de l'6ducation, des sports et du
tourisme ;

Affirmant leur respect au principe de la souverainet6 et de la non ing~rence dans les
affaires int~rieures de chacune des parties ;

Ont d~cid6 de conclure le present accord:

Article I

Les parties contractantes affirment leur intention de promouvoir toutes les activit6s qui
peuvent contribuer A une compr6hension r6ciproque, au d6veloppement culturel, a la scien-
ce, A 'ducation, au sport et au tourisme dans leurs pays respectifs.

Article 11

Les parties contractantes s'engagent A stimuler la collaboration officielle

entre les institutions culturelles, scientifiques et d'enseignement des deux pays.

Article 111

Les parties contractantes s'accordent A accorder lune A l'autre les facilit6s n6cessaires
pour l'organisation des manifestations scientifiques, artistiques et acad6miques sur leur ter-
ritoire et A tout ce qui peut contribuer A mieux comprendre la culture de l'autre partie.

Article IV

Les parties s'engagent A promouvoir rMchange de repr6sentants de la culture, de la
science et de renseignement dans leur pays respectif.

Article V

Les parties contractantes encourageront 1'change de professeurs d'universit6s, d'hom-
mes de science et d'arch6ologues ainsi que des 6tudiants par 1'octroi de bourses pour des
6tudes approfondies.
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Article VI

Les parties s'engagent A inclure dans leurs programmes d'enseignement des cours sur
la culture, la g6ographie et rhistoire de I'autre pays afin d'en faciliter une compr6hension
plus juste.

Article VII

Les parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs institutions culturelles, scientifi-
ques et d'enseignement devront promouvoir l'6change de publications et de documents
d'information dans leur sp6cialit6.

Article VIII

Les parties 6tudieront les conditions respectives qui pourraient permettre que soient
accord6s des 6quivalences pour les certificats d'enseignement primaire et secondaire et qui
seraient

sanctionn6s par ]a suite par un 6change de note.

Article IX

Les parties contractantes s'accordent A reconnaitre r6ciproquement les dipl6mes uni-
versitaires d61ivr6s sur le territoire de rautre partie et les certificats que les universit6s ou
les conseils d'administration des universit6s estiment app'opri6s.

Article X

Chacune des parties prot6gera sur son territoire les droits A la propri6t6 intellectuelle et
les droits d'auteur reconnus par I'autre partie.

Article XI

Chacune des parties contractantes devra faciliter l'admission dans ses propres institu-
tions d'enseignement, conform6ment aux lois en vigueur, les 6tudiants qui sont des ressor-
tissants de lautre partie.

Article XII

Les parties contractantes s'engagent A assurer le respect sur leur territoire, les lois de
I'autre partie relatives A la protection de son h6ritage archdologique, historique et artistique
en ce qui concerne l'interdiction d'exporter des biens culturels par le Gouvernement du pays
d'origine.

Dans le cas o6 les articles de caractre historique ou arch6ologique ou des oeuvres
d'art mentionn6s plus haut entrent de faqon ill6gale sur le territoire de lune des parties, ils
doivent etre rendus A la demande de rautre partie par voie diplomatique.
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Article XIII

Les parties contractantes, sur une base r6ciproque, conviennent qu'ils doivent faciliter
l'entr~e et l'exportation de pieces provenant de lhritage arch~ologique et historique res-
pectifde la R6publique de Paraguay et de la R~publique du Prou si elles estiment qu'elles
vont servir A pr6parer des expositions de caract~re culturel parrain6es par l'autre partie et
que les formalit6s juridiques n6cessaires A leur exportation temporaire ont 6td accomplies.
Le pays sur le territoire duquel ces objets sont expos6s devront garantir leur pr6servation et
leur restitution.

Article XIV

Les parties contractantes conviennent de se r6unir tous les trois ans A partir de l'entr6e
en vigueur du present accord, altemativement A Asunci6n et A Lima afin d'6valuer les acti-
vit~s men6es conform~ment A l'accord culturel et d6velopper un programme triennal d'ac-
tivit~s qui devront permettre d'atteindre les objectifs du pr6sent accord.

Article XV

Les parties contractantes devront s'efforcer de promouvoir la coop6ration entre les ins-
titutions sportives officielles des deux pays et des comp6titions et 6changes avec la partici-
pation d'athltes du Paraguay et du P6rou.

Article XVI

Les gouvemements devront promouvoir et faciliter le tourisme entre les pays afin d'en-
courager une comprehension mutuelle entre les deux peuples.

Article XVII

Le present accord entrera en vigueur ds que les formalit~s juridiques n6cessaires A cet
effet seront accomplies par les parties. I1 peut &re d6nonc6 avec un pr~avis de six mois
apr~s avoir W en vigueur pendant cinq ans.

La d~nonciation de laccord ne mettra pas fin aux programmes d'action culturelle qui
sont mis en oeuvre.
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En foi de quoi nous avons sign6 le pr6sent accord en deux exemplaires originaux en
espagnol; les deux textes faisant foi.

Fait A Asunci6n le 4 janvier 1989

Pour le Gouvernement du Paraguay

DR. RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement du P6rou

DR. ENRIQUE AREVALO ALVARADO Z.
Ambassadeur


